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1
MO PAU
1. Li do chon dé tai

Hoat dong nhén thuc 14 hoat dong ban chit va dic thu caa con
nguoi. Nhung hoat dong nay cé tinh tinh than, nho ngén ngir ma
dugc di chuyén ra bén ngoai. Chinh ¢ day, con ngudi da con nguoi
d3 ngon ngir hoa hoat dong nhan thirc mot cach phong phu va tinh té.
Diéu nay s& duoc sang to khi chung ta di vao tim hiéu ddc diém ngbn
ngit ctia nhom dong tir chi hoat dong nhan thirc trong tiéng Viét.

Ngit nghia hoc gin day da co dugc ning lyc giai thich 1on cho
cac don vi tu vung, vay nén, viéc lya chon nglr nghia hoc tir vung
cung viéc van dung nhitng thanh tyu ctia nglr nghia hoc tri nhéan dé
nghién ctru nhom tr nay 1a mot cong viée hop li.

Thém vao d6, hudng nghién ctiru ddi chiéu cac ngdn ngir da
dem lai nhiéu thanh tyu vé 1i thuyét ciing nhu tng dung, do do, viéc
lién hé véi tiéng Anh & nhom tir ny 1a didu co ¥ nghia.

Ngoai ra, khé c6 hiéu biét day du vé cac truong nghia co ban
trong tiéng Viét néu nhu bd qua truong nghia chi hoat dong nhan
thirc. Sy thiéu vang nhiing cong trinh nghién ctru v& nhom tir nay
trong tiéng Viét cho thay dé tai cua chiing t6i 1a thuc sy can thiét.

2. Poi twong va pham vi nghién ciru

2.1. P6i twong nghién ctru: Nhom dong tir chi hoat dong nhan thirc
trong tiéng Viét va mot sb dong tir tiéng Anh tuong tmg.

2.2. Pham vi nghién ctru

- Bong tr biéu thi hoat dong nhan thtrc 1i tinh hodc it nhiéu lién
quan dén 1i tinh, c6 tu cach cia mot nguyén t6 ngit nghia hodc xuat
hién véi tan s6 16n, trong d6 tap trung vao cac dong tir: biét, nghi,

hiéu, tin, cho rang/la, ngo, twong, so, nho, quén, v.v;
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- Khong nghién ctru dong tr biéu thi hoat dong nhan thic cam
tinh nhu: nghe, so, ném, ngiti, thdy, nhin, xem V.v. (trr khi no6 da
chuyén nghia dé biéu thi nhan thic i tinh nhu truong hop cia thdy);

- Nhitng truong hop c6 nghia phai sinh ma tu cach tir hay cum tur
van con chua thong nhét trong gidi nghién ctru nhung xuat hién nhiéu,
duoc giai nghia trong tir dién nhu: cho la/rang, nhdn ra, nhén thay V.v.
van nam trong pham vi khao sat va nghién ctru ciia ching t6i.

3. Nhiém vu nghién ctru

- Pic diém ngir phap ctia nhom dong tir chi hoat dong nhan
thirc trong tiéng Viét theo hudng tiép can ciia ngit phap céu tric va
ngilt phap chiic nang

- Pic diém nglt nghia cia nhom dong tur chi hoat dong nhéan
thirc trong tiéng Viét theo hudng ciia ngit nghia hoc truyén théng,
bude diu van dung mot s0 noi dung nghién ctru ctia ngilt nghia hoc tri nhin

- Pic diém va chirc nang ngit dung ctia mot s biéu thirc ngdn
ngilr c6 chira ddng tir chi hoat dong nhén thirc trong tiéng Viét

- Viéc lién hé tiéng Anh dugc xac dinh khong phai 1a nhiém vy
xuyén sudt ma chi lién hé ¢ nhimng diém co ban nham lam ndi bat
nhing dic diém ngdn ngit ciia nhom tir ndy trong tiéng Viét.

4. Ngir liéu nghién ciru

- Viéc thdng ké dong tir chi hoat dong nhan thic trong tiéng
Viét dya vao Tir dién tiéng Viét (2011, Hoang Phé chu bién), trong
tiéng Anh dwa vao tir dién danh cho ngudi hoc: Oxford Advanced
Learner's Dictionary of Current English (2005, Hornby) va tir dién
tryc tuyén danh cho ngudi ban ngir, d6 1a: tir dién Merriam Webster
ciia Mi va tir dién Oxford ctia Anh .
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- Ngit liéu duoc ldy tir cac ngudn sau: tir dién, tic pham vin
hoc, an phém bao chi, léy tir khau ngit, tr cadc phuong tién thong tin
dai ching hodc vi du dan lai cua cac nha nghién ctru di trudce.

5. Phuwong phap nghién ciru

i) Phuong phap miéu ta: 1a phuong phap chu dao.

i) Phuong phép so sanh - d6i chiéu: 1a phuong phap bd tro.
6. Pong gop ciia luan an

6.1. V& li thuyét
i) B sung mdt trudng nghia quan trong vao birc tranh nghién

ctru ngit nghia cua tiéng Viét;

i) Gop phan l1am ndi bat nhitng ddc diém cua tiéng Viét,
ddng thoi chi ra dwoc nhing twong dong va khac biét trong qué trinh
nguoi Viét va ngudi Anh ngdn ngit hda hoat dong nhan thirc cta ho;

iii) Tiép can va gioi thiéu mot sd thuat ngir va khai niém méi
vé ngit dung nhu: ngit dung hoa, tac tir ngit dung, v.v.

6.2. V& thue tién: Két qua dbi chiéu truc tiép phuc vu cho nhirng nhu
cau thiét thuc cia xa hoi nhu: hoc tiéng, dich thuat, bién soan tir dién,
phuc vu cong tac giang day ngdn ngii trong nha trudng.
7. B6 cuc ciia ludn 4n: bao gom 4 chuong;

- Chuong 1. Téng quan va co s& li thuyét

- Chuong 2. Pic diém ngit phap ciia nhém dong tir chi hoat
d6ng nhan thie trong tiéng Viét (lién hé véi tiéng Anh)

- Chuong 3. Pic diém ngit nghia cia nhom dong tir chi hoat
dong nhan thire trong tiéng Viét (lién hé véi tiéng Anh)

- Chuong 4. Pic diém ngir dung cua mot sd biéu thirc ngdn
nglr c6 chira ddng tir chi hoat dong nhén thirc trong tiéng Viét (lién

hé voi tiéng Anh)
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CHUONG 1. TONG QUAN VA CO SO LI THUYET
1.1. Tong quan
1.1.1. Tinh hinh nghién ctru dong tir chi hoat dong nhén thirc &
nudc ngoai
1.1.1.1. Cac binh dién nghién ciru

i) Tir binh dién ngir phap

- Bong tir chi hoat dong nhan thirc dugc nghién ctru véi tu cach
la dong tir chém xen (parenthetical verbs) trong nghién ctru cta
Urmson (1952).

- Bong tir nhén thirc dugc nghién clru véi tu cach la dfng tir
ham thue (factive verbs) hoac dong tir vé ham (non - factive verbs)
trong nghién ctru ciia Kiparsky (1971), ctia Leech (1974).

- Pong tir nhan thirc khi di vao cu dwoc Halliday (1985) xép
vao qua trinh tri nhan theo cach tiép can ctia ngit phap chirc ning.

ii) Twr binh dién ngir nghia

- Trudng nghia tri tué dugc quan tim rat som, tir nam 1931
trong nghién ctru cia Trier, tuy nhién, by gio, Trier chi dé cap dén
tinh tir d4nh gia hoat dong nhan thuc trong tiéng Puc chir chua
nghién ctru dong tir nhan thue.

- M6t trong nhitng dong tir nhan thirc dau tién duoc nghién ciru
trong tiéng Anh 1a dong tir think (nghi) ciia Vendler (1967).

- Pong tur nhan thirc dugc nghién ctru voi tu cach 1a nhiing
nguyén td ngir nghia cua Wierzbicka (1972)

iii) Tir binh dién ngir dung

- Trong tiéng Anh, phan 16n cic nghién ctru tap trung xem xét
chire niing té chirc va twong tac hdi thoai ciia cac tac tir ngir dung
(pragmatic markers) c6 chtra dong tir chi hoat dong nhéan thirc nhu : |
know (T6i biét), I don’t know (T6i khong biét), You know (Anh biét ddy), V.v.
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- Nghién ctu ham y hoi thoai, chién luoc lich su cua nhitng
biéu thirc nhu | think/believe/guess (T6i nghi/tin/dodn), V..

- Trong s ndy, dang chil ¥ hon ca 1a viéc nghién ciru | think.
Nhing nghién ctru vé ciu triic nay déu thira nhan d6 1a mot cau trac
da nghia dién hinh (Thompson & Mulac 1991, Aijmer 1997,
Vandenbergen 2000, Van 2011), vi vay c6 thé xem xét no tir binh
dién ngilt phap, ngtr nghia va ngtr dung.
1.1.1.2 Hwéng nghién ciru

i) Hwong nghién ciru phiém thoi luan: Person (1993) da
nghién ctru nghia ctia dong tir think trong tiéng Anh theo hudng nay.

ii) Huwéng nghién ciru so sanh ddi chiéu: Co thé ké dén
nghién ctru d6i chiéu dong tir think trong tiéng Anh va nhing tir
tuong (mg trong tiéng Thuy dién cua Goddard & Karlsson (2003).

iii) Hwong nghién ctru ciia ngén ngir hoc tri nhan: Dang chu
y 1a nghién ctru ciia Roy D’ Andrade (1987), Palmer (2003), Goddard
(2003) vé nhirng vin d& nhu: md hinh dan gian vé tri tué, sy hoa tron
gilta nhan thirc va tinh cam trong ngli nghia cua cac dong tur nhéan
thirc, an du tri nhan vé suy nghi hay hién tuong da nghia.

C6 thé thay, viéc nghién ctru nhom tir nay va su biéu dat hoat
dong nhan thirc trong ngdn ngir & cac cong trinh nude ngoai phong
phti vé binh dién nghién ciru, da dang vé huéng tiép cén.

1.1.2. Tinh hinh nghién ciru dong tir chi hoat dong nhan thirc &
Viét Nam

1.1.2.1. O binh dién ngir phap: Theo hudng ngir phap truyén thdng,
dic diém ngit phap cia nhom dong tir nay duwoc mo ta rai rac trong
nhitng cong trinh cia Hoang Tué (1962), Nguyén Tai Can (1977,
1983), Nguyén Kim Théan (1977) va theo huéng ngit phap chirc ning
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vO1 cach tiép can cua Cao Xuan Hao (1991), Nguyén Thi Quy
(1995), Hoang Van Van (2002).
1.1.2.2. O binh dién ngir nghia: Gigi Viét ngit hoc da chii y dén
nhiing van dé sau:

i) V& cAu triic ngir nghia

- Tac gid P Hitu Chau (1978) cin ctt vao nét nghia [+/- ning
lye tinh thin] dé phan biét cac dong tir: fur duy, cam gide, V.V. voi
cac dong tur chi hoat dong vét li nhu: dong, xay .

- Hoang Phé (1989) chi ra tién gia dinh (TGP) trong ciu tric
nghia ciia mot sé dong tir nhan thirc nhu: biét, twong, quén (cb6 TGD),
nho (khong c6 TGD).

Tuong ty, Cao Xuan Hao (1993) goi biét 1a vi tir ham chan,
tuong 1a vi tir ham nguy, con nghi'la vi tir vo ham.

ii) V& quan hé ngir nghia: Pang chu y 1a nghién ctru cia
Nguyén Ngoc Tram (1989) vé quan hé trai nghia cua tin va ngo.

iii) Bong tir chi hoat dong nhan thirc con dugc nghién ciru ¢ sw
hw héa ngir nghia. Hoang Phé (1984) goi nghi trong To6i nghi 1a
dong tir trong ngoic, Nguyén Ngoc Tram (2002) goi dong tlr trong
nhing ciu trac twong ty 1a ddng tir thai 0 ménh dé, Nguyén Vin
Hiép (2008) goi nghi trong nhitng cau trac do6 1a vi tir chi thai dd
ménh dé. Du tén goi c6 khac nhau & cic tac gia, song tit ca déu
thong nhat: Pong tir nhan thirc trong nhimng ciu tric trén da bi hu hoa
dé biéu thi nghia tinh thai cho cau, phan 4nh thai d6 cta ngudi ndi.
1.1.2.3. O binh dién ngit dung

P4 Hitu Chau (2009) di chi y dén nhitng biéu thirc ngdn ngit
chira dong tr nhén thirc thyc hién mdt s6 chirc nang nglt dung nhu:
dung Hiéu khéng dé twong tac hoi thoai; dung Biét qua di chir dé

thue hién hanh vi xéc tin; dung Téi ¢6 biét gi ddu dé chdi bo trach nhiém.
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Nhin chung, viéc nghién ctru ddng tir nhan thic trong nude con
khiém ton c binh dién nghién ctru 1an huéng nghién ciru.
1.2. Co s6 li thuyét

i) Chung t6i gi6i thuyét khai niém déng tir nhdn thire nhu sau:
Déng tir nhén thirc 13 mot tiéu nhom thude dong tir tinh than, biéu thi
cac hoat dong tri tué nhu: nghi, dodn,v.v, cac qua trinh nhén thirc:
nhén ra, nhan thdy, V.V, cc trang thai tri tu¢ nhu: biét, hiéu.

i) V6i nhom dong tir ndy, chiing t6i s& ap dung nhitng 1i thuyét sau:

- O binh dién ngir phap: Chung t6i s& xem xét nhom tir nay
theo cach tiép can ciia ngit phap cu triic va ngit phap chirc ning.

+ Ngit phap ciu tric v6i sy két hop ciia ba tiéu chi phan chia tir
loai: y nghia khdi qudt, khd nang két hop va chirc ndang cii phdp dugc
van dung dé miéu ta dic diém ngir phap ctia nhom dong tir nhén thirc.

+ Ngit phép chirc ning véi 1i thuyét cau tric tham t6 vi tir ctia
Tésniere (1959) va phan loai su thé theo tham sd ngit nghia [+/-
dong] va [+/ - chu y ] cua Dick (1978) di kém vai d6 1a cac dong tur
s€ dugc chung toi lya chon dé phan loai dong tir nhan thirc.

- O binh dién ngir nghia: Chung t6i 4p dung cac li thuyét sau: Li
thuyét truong nghia ctia Trier (1931); Céu tric nghia cua tir; Li thuyét
nguyén td ngit nghia ctia Wierzbika (1972); Cac xu hudng chuyén nghia
ctia Traugott (1989); Pa nghia dugc xem xét tir Ii thuyét clia ngit nghia
hoc truyén théng va li thuyét cia ngit nghia hoc tri nhan véi pham tril
dong roi cia Lakoff (1987); Li thuyét vé quan hé ngit nghia giita cac
tir; Li thuyét vé nghia tinh thai cua Bally (1961)

- O binh di¢n ngir dung: Chung t6i chu yéu ap dung cac i
thuyét sau: Li thuyét ngir dung héa cta Aijmer (1997); Tdc tir ngir
dung theo céch tiép can ctia Frazer (1988).
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CHUONG 2. PAC PIEM NGU PHAP CUA NHOM PONG TU
CHI HOAT PONG NHAN THU'C TRONG TIENG VIET
(LIEN HE VOI TIENG ANH)

2.1. Din nhip: Co thé hinh dung mét s6 dic diém cta nhom dong tir

nay qua bang téng hop sau:

Pong tir nhan thirc ) Til¢ Vi du
luwgng (%)
Tiéu chi phan loai
Dg c6 nghia gbc 129 61 biét, nghi, hiéu, ngo, tin
Ngir ]
Dg c6 nghia phai 82 39 70, thung, thay, coi, xem
nghia
sinh
Téng 211 100%
Dg chinh danh 184 87 biét, nghi, hiéu, ngo, tin
Ngir .
Kiém loai dong tir - 27 13 lam/nham, lon, sanh,
phip
tinh tr ranh
Téng 211 100%

Bang 2. 1. Mot s6 dic diém ciia nhém dong tir nhén thirc
i) V& s6 lwong va ti 1&: Dua vao Tir dién tiéng Viét cia Vién
Ngon ngit hoc (2011) voi 41.300 muc tir, ching t6i thong ké duge
211 dong tir chi hoat ddng nhéan thirc, chiém 0,5 % von tir vung dugc
phan anh trong tir dién.
i) V& tan s6 xuit hi¢n: Khao sat 1182 trang vin ban viét, 8

dong tir xuat hién pho bién trong tiéng Viét c6 thé ké dén 1a:

STT | Pong tir | S6 1An xuét hién/1182 trang vb | S6 l4n xuét hi¢n/1 trang vb

1 biét 1843 ~ 1,6 1An

2 nght 624 ~0,5 lin

3 hiéu 542 ~0,5 lan




4 nhé 377 ~0,3 lan
5 tin 226 ~0,2 lan
6 tirong 176 ~0,1 lin
7 Quén 166 ~0,1 lan
8 ngo 83 ~0,07 lan

Bang 2.2. Tan s6 xuat hién ciia 8 dong tir nhan thirc pho bién
trong tiéng Viét
iii) Poi voi tiéng Anh: Theo ngudn cia Wheeler (1995),
tiéng Anh c6 khoang 240 dong tir don chi hoat dong nhén thuc, cod
thé ké dén cac dong tir gbc nhu: know (biét), think (nghi), understand
(hiéu), believe (tin), guess (dodn) va cac dong tir phai sinh nhu: grasp
(hiéu dwoc), see (hiéu), V.. Trong d6, know, think 1a hai dong tir c¢6
tan s6 xut hién nhiéu nhat, v6i tan s6 1000 1an/1 tridu tir (con sé nay
cling x4p xi voi tan s6 xuat hién ciia biét va nghi trong tiéng Viét).
2.2. Cach tiép can ciia ngir phap ciu tric
2.2.1. Y nghia khai quat
Pong tir chi hoat dong nhan thirc khong biéu thi hoat dong, qua
trinh vat chét cua thé gidi cu thé - hitu hinh nhu: xdy, roi, dong, mo,
kéo, v.v; ngugc lai, 1a nhitng dong t biéu thi hoat dong tinh than
ctia con ngudi trong thé gidi triru tugng - vo hinh; song khong phai 1a
thé gidi ciia hoat dong tinh than - tinh cam nhu: yéu, ghét, nhd,
thwong v.v, cua tinh than - ¥ chi nhu mudn, toan, dinh,v.v. hay tinh
than - tri giac nhu: thdy, nghe, v.v; ma la nhirg dong tir goi tén cac
hanh dong, qua trinh, trang thai tinh than - nhan thirc dién ra trong bd

6c con nguoi khi con ngudi nghi ve the gidi va biét diéu gi do ve the gidi.
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2.2.2. Kha niing két hop: Ngoai kha ning két hop voi cac thanh
phan phu trudc va phu sau nhu bat ki mot dong tir ndo, chung t6i chii
¥ chi ra nhitng cau tric ngit phap dic thu cia nhom nay.

O phu t6 khu vuc sau, chung t6i phan biét bd ngit chi dbi twong

cua dong tir nhan thirc voi dong tur tri giac:

Hinh thirc bd ngir Péng tir | Pong tir Vidu

tri giac nhan thire

thdy béng nguwoi
Chi sy vat hitu A
Danbh ttr/ + + nghe tiéng dong
hinh )
cum danh biét mat
tur Chi khai niém biét hoan cinh chii
triru tuong + ngam sw doi
Chi su viéc, .
thay bong ngwoi di qua

hién tuong, su +
. nghe nguoi ta cii nhau
Ménh de | kién hitu hinh

Chi sy viéc, Ai ciing biét dinh tic la
hién tuong, su + mat logi tpi pham nguy
kién triru tuong hidm

Bang 2.3. B6 ngir ciia dong tir tri giac va dong tir nhan thirc

2.2.3. Chirc nang cu phap: Ngoai nhitng chirc nang ngli phap thong
thuong, dong tir nhan thirc ¢6 mot chirc nang ci phap - nglr nghia déc
biét 1a xuét hién trong mot sd két cau dé biéu thi y nghia tinh thai,
thudng gip 13 trong céu triic chém xen (voi chi ngit ngdi thir nhat +
dong tir nhan thac (vd: 76i nghi/tin/doan, v.v.).

O day, chung t6i cha ¥ hon dén cAu trac T6i nghi trong su lién
hé véi tiéng Anh. Sy khac biét giita hai ngdén ngit khi sit dung ciu

tric chém xen nay, do la:
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i) Kha nang chém xen cua | think trong tiéng Anh v ctng pho
bién, nd c6 thé xuat hién & dau, cudi va giita cau. Trong khi d6, kha
nang nay cua T6i nghi khong duoc hoan toan: né thuong dimg dau
(hon 93%), sé it 1a giita cau (chwa dén 7%), cudi cdu khong thiy xuat
hién (trong khi 1 think c6 thé xut hién cudi cau).

ii) Bén canh cau triic khiang dinh, ngudi Anh c¢6 xu hudng sir
dung nhiéu cau trac phu dinh I don’t think d¢ dién dat sy danh gia,

tinh hinh nay khéng pho bién trong ngi liéu tiéng Viét.

iii) Hién twong khuyét chii ngit logic + nghi nhu: Sw doi nghi
ciing nwe cuoi chi xuat hién trong tiéng Viét ma khong thay trong
tiéng Anh.

2.3. Cach tiép cén ciia ngir phap chirc ning
2.3.1. Ciu tric tham té ciia ddng tir nhin thirc
2.3.1.1. Dién t6 va cac vai nghia

Pong tir nhan thirc ludn 13 dong tir 2 dién tod, trong d6 dién
hinh bao gi¢ ciing c6 mot dién té dam nhén vai tac thé hoic nghiém
thé, dién t6 con lai thudng biéu thi vai ndi dung cua sy nhan thirc.

Theo d6, chu thé cua 116 trudng hop khéo sat chi hanh dong
nhén thuc (nhu: nghi, tinh, doan, dé bung, v.v..) s&€ dam nhéan vai tac
thé (chiém 51%); chu thé cua 95 dong tir chi trang thai nhan thac
(nhu: biét, hiéu, nhé, quén, V.v.) va 18 dong tir chi qua trinh nhan
thiee (nhu: md mdt, vé vac, v.v.) chinh 1a nghiém thé (ca hai chiém 49%).
2.3.1.2. Chu t va céc vai nghia

Dong tir nhan thirc c6 thé mé rong thém mot sé chu té dam
nhan cac vai nghia khong bt budc dé chi vi tri, nguon, cdach thic,

muc dich, nguyén nhan, V.v. cia hoat dong, cta trang thai nhén thuec.
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2.3.2. Phén loai dong tir nhan thirc theo tham sb ngir nghia [+/-
dong] va [+/- chi y]

Vé6i 211 dong tir nhan thie dugc thong ké trong tir dién, c6 18
dong tir c6 2 tu cach vua la mét dong tie hanh dong vira 1a mot dong
tir trang thadi hoac vira la mét dong tir trang thai via 1a mot dong tur

chi qua trinh, do d6 chung ta c6 229 truong hop dugc khéo sat.

Pong tir nhan S6 lwgng | Tilé Vidu

thire (%)

Chi hanh dong 116 ~51 Nghi (T6i dang nghi cich doi
[+dong, +chu ¥] pho)

Chi trang thai 95 ~41 Nghi (T6i nghi chuyén nay nén
[-dong, -chi y] gt kin.)

Chi qua trinh 18 ~8 Sdng mdt (Bdy gio né méi sang
[+ddng, -chi ¥] miit ra)

Téng 229 100%

Bang 2.4. Phan loai ddng tir nhin thirc theo tham s6 ngir nghia
[+/- d9ng] va [+/- chi y]

2.4. Tiéu két

Nhin chung, tir ca hai cach tiép can, chung t6i nhan théy, bén
canh nhiing dic diém ngir phap chung ciia mot dong tir, dong tir nhan
thirc vAn mang nhing dic diém ngit phap riéng, cu thé: sy phan biét
n6 voi dong tir tri giac thé hién ¢ bd ngit, ¢ dién td dién hinh dam
nhén vai tac thé hoic nghiém thé; sy phan bi¢t n6 voi nhitng dong tur
no6i ning 1a & ndi dung phong chiéu; sy phan biét no voi dong tir tim
li-tinh cam 1a & y nghia tinh thai hoa khi chung di vao nhiing cau tric

chém xen.
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CHUONG 3. PAC PIEM NGU NGHIA CUA NHOM
PONG TU CHI HOAT PONG NHAN THU'C TRONG
TIENG VIET (LIEN HE VOI TIENG ANH)

3.1. Ciu tric ngir nghia ciia nhém dong tir biéu thi hoat dong
nhén thitc trong tiéng Viét
3.1.1. Dya vao tiéu chi [+/- nét nghia danh gia hoat djng] trong
ciu tric nghia ciia dong tir

Hoat dong nhén thirc thuong doi hdi cé sy danh gia vé chinh
hoat dong, theo d6 mét sé s déanh gia duoc ciu trac ngay trong ngi
nghia ciia dong tir. Luc nay dong tir co ban bao gdm 2 nét nghia: A -
nét nghia chi hoat dong nhdn thirc va B - nét nghia danh gia hoat
déng. VD: am hiéu: hiéu biét tuong tan

A B

Dbi voi nhom dong tir nhan thirc khong ty than mang nét nghia

danh gia, néu can danh gi4, thuong két hop véi tinh tir & phia sau.
Chung ta c6 bang tong hop sau:

Céu tric ngir nghia S6 lwong Ti 1€ (%)
[+ nét nghia danh gia hoat dong] 112 53
[- nét nghia dénh gia hoat dong] 99 47
Tong 211 100

Biang 3.1. Céu tric ngir nghia ciia dong tir nhan thirc theo tiéu chi
[+/- nét nghia danh gia hoat djng]

3.1.2. Dya vao tiéu chi [+/- TGD] trong ciu tric nghia cia dong

tir chi hoat dong nhan thirc

Theo doi bang sau:
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Cau tric ngir nghia So lwong Ti 1€ (%)
[+ TGD] 38 18
[- TGD] 173 82
Tong 211 100

Bang 3.2. CAu triic ngir nghia ciia nhém dgng tir nhan thirc theo
tiéu chi [+/- TGD]
3.2. Quan hé ngir nghia clia mdt s6 dong tir chi hoat dong nhin
thire tiéu biéu trong tiéng Viét
3.2.1. Hién twong da nghia cta dong tir nghi
* Cach tiép c4n ciia ngir nghia hoc truyén théng: Chung t6i phac

thao cAu tric da nghia cta nghi theo cach tiép can truyén thong nhu sau:
i) van dung tri tué vao nhiing gi da biét dé suy xét, tru tinh,... trong
tri ndo hodc rut ra hiéu biét méi; ngdm. nght cdch doi pho.
i) nhan dinh, danh gia, co y kién (sau khi da nghi):
iii) dé y, luu tAm (dé nhan rd dugc gia tri, tir d6 ¢6 cach déi xtr thoa
dang). Phai nghi dén sirc khoe!; Phai nghi cho twong lai ciia nd!
iv) nhd dén (thudng véi xtic cam manh 1iét). di xa hic ndo ciing nght vé me.

* Cach tiiégfén cia ngir nghia hoc tri nhan: Xem m6 hinh sau
° ® DOAN

NHO @ ® QUAN NIEM

TINH CAM/

\ v NIEM TIN
1/2 TINH CAM

® TUONG TUQNG

CAC ° e LIENTUONG

Y NIEM KHAC

MONG UGC
®
DUDINH e PHAT MINH
MB& hinh 3.1. CAu triic da nghia ciia nghi theo mé hinh pham trui dudng roi
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C6 thé thay, mot y niém NGHI dién hinh ludn gin véi y niém
trung tdm 1a NGAM, ¥ niém nay cho thiy ddy 1a hoat dong co su cin
nhéc, xem xét ki ludng. Y niém NGAM dé md rong vao dia ban cla
NHAN DINH vi theo logic nguoi ta chi c6 NHAN DINH sau khi da
ngdm; NGAM con 1a mot qué trinh tinh thdn nhan thic phirc tap, tich
hop, khoi dong nhiéu qua trinh nhin thirc khac nhu: DU DINH,
PHAT MINH, v.v. NGAM dong thoi ciing chuyén di sang linh vuc
dan xen nhén thic - 1/2 tinh cam (BE Y) hodc tinh cam (NHO).

+ Lién hé tiéng Anh: Y niém NGHI cta nguoi Anh va nguoi
Viét gidng nhau vé y niém géc - NGAM va m ¥y niém Vé tinh nhu:
DANH GIA, DU PINH, NHO - tinh cam, v.v, ¢6 khac 13 y niém
NHO - nhan thirc, y niém DANH GIA tryc dién khong théy xuét hién
& NGHI cua nguoi Viét
3.2.2. Hién twong dong nghia, gin nghia, bao nghia ciia nhém
biét - hiéu

Biét va hiéu ¢ thé noi vira 1a mot cap dong nghia bo phéan (khi
biét c6 tam két hop gidng hiéu, co thé thay thé cho hiéu); vira 1a mot
cdp c6 quan hé bao chta hon 14 trai nghia bd phan (vi ning luc biét
thip hon nang luc hiéu, nhung ning luc hiéu bao chtra ning luc biét).
+ Lién hé tiéng Anh: Hoat dong cua hai dong tir ndy trong tiéng Anh
va tiéng Viét vé co ban khd gidng nhau. Piém khac biét co thé thiy:
understand bao phu mot ving ngit nghia rong hon hiéu. Vi nhiing
hiéu biét khong doi hoi nhiéu nd liwc, ngudi Viét co xu huéng dung biét
thi nguoi Anh van “vin” vao understand.

3.3. Mt s6 dic diém ngir nghia diic thu cia nhém dong tir chi
hoat dong nhin thirc
3.3.1. Hién tugng trung gian giira dong tir chi hoat dong nhén

thirc va dong tir chi tam li - tinh cam
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Xét vé mat tam li hoc,co mot su két ndi gitra 1i tri v6i tinh cam
trong thé gigi tinh than thim kin cia con nguoi va diéu nay dugc
phan anh qua ngdn ngir, cu thé hon 1a & cac dong tir tin, so, nghi .
3.3.2 Sw chuyén nghia ciia dong tir tri gidc vao dong tir nhan thirc
va trudng hop ciia dong tir thdy

Trong tiéng Viét, cac dong tur goi tén nhitng hoat dong cta 3/5
giac quan (bao gom thi giac, thinh giac, khiru giac) déu chuyén nghia
vao dia ban nhan thtic. Trong d6, ddng tir thudc hang thi giac chuyén
nghia vao dong tur chi hoat dong nhan thic chiém s luong nhiéu hon
cé, dién hinh 13 dong tir thdy.

O linh vic nhan thtc, thdy c6 thé chuyén nghia vao pham vi
cta biét, nhdn ra, ngh - cho la/rang, va cudi cung n6 cé thé phan anh
nghia tinh thai khi di véi ngdi thir nhét s it + thi hién tai bat dinh
nhu cac dong tir nhan thic chinh danh nao khéc.

O day, thdy c¢6 mot thudc tinh ddi 1ap véi nghi, d6 1a: néu sy
danh gia dit co s& vao nhiing gi truc tiép nhin thiy, ngudi Viét
thudng dung thdy, néu d6 1a danh gia dwa vao suy luin, ngudi Viét s&
dung nghi. Trong ca hai trudng hop, ngudi Anh déu dung think.

3.4. Tiéu két

O chuong nay, chung t6i da tim hiéu cau triic ngir nghia clia ca
nhom dya vao hai ti€u chi: [+/- nét nghia danh gia hoat dong] va [+/-
TGP]; sau d6 tim hiéu cic quan hé ngit nghia phd quat (quan hé da
nghia, ddng nghia, trai nghia) cua nhitng dong tir dai dién cho nhém;
cubi cung chi ra mot s6 dic diém ngit nghia riéng c6 ciia nhom, dé 1a:
1) ranh gioi ngli nghia khong dirt khoat voi dong tir tinh cam; ii) hién
tuong chuyén nghia cta dong tir tri giac vio nhom nay
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CHUONG 4. PAC PIEM NGU DUNG CUA MOT SO
BIEU THU'C NGON NGU CO CHUA PONG TU CHI
HOAT PONG NHAN THUC TRONG TIENG VIET
(LIEN HE VOI TIENG ANH)

4.1. Dan nhap: Bén canh ndi dung ngit nghia thi hinh thirc cu tric
1a nhitng “dau mbi’ gitp cho nguodi nghe thiy duoc sy twong tac,
cong tac hoi thoai, biéu hién ciia phép lich sy v.v. Mot sé biéu thirc
ngdn ngit c6 chira ddng tir nhan thire trong nhing diéu kién nhét dinh

c6 thé tro thanh nhitng “dau mbi” ngir dung.
4.2. Kha niing ngir dung héa dé tré thanh tac tir ngir dung

Biéu thirc nao 6n dinh vé ciu tao, xuit hién véi tan sb cao
trong dién ngon dé thyc hién nhimng chirc ning ngir dung c6 kha ning
ngit dung hoa dé tré thanh tac tir ngit dung. C6 thé ké dén: anh biét
ddy, téi nghi, thién nghf, nao ngo, néu toi khéng nham thi, V..
4.3. Chirc ning cta cac tac tir ngir dung cé chira dong tur
nhan thire
4.3.1. Chirc ning té chirc va twong tac hdi thoai
4.3.1.1. Chirc niing td chirc va twong tic hdi thoai ciia Anh
biét diy

Phat ngon di v6i Anh biét ddy phan anh sy twong tac ma ngudi
mudn giy su chi y, kiém tra sy cht ¥ ctia ngudi ddi thoai va c¢6 ¥
nhic nhé ho tap trung vao diéu minh dang noi.

V6i chirc ning tuong ty, trong tiéng Anh, You know (Anh
biét ddy) con duge Aijmer (2009) cho ring, nd chém vao phat ngon
dé kéo dai thoi gian nham chuan bi cho nhiing gi sap no6i chir khong
trinh bay mot hiéu biét nao ciia ngoi thir hai ca.
4.3.1.2. Chitc ning t6 chirc va twong tic hdi thoai cia 76i khong

biét/r, Téi ciing khéng biét nita
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i) T6i khong biét 1a dau hiéu cho thdy nguoi néi tranh dwa ra y
kién danh gia hoac khong mubn can dy vao viéc xac tin P; tranh dua
ra y kién trai chiéu, nho 6 giam thiéu kha ning de doa thé dién doi tac.

Trong tiéng Anh, viéc nghién ctru ddi chiéu khéi liéu ciia Grant
(2010) vé tinh hinh st dung I don’t know (Téi khong biér) gitra cac
cong dong ngudi néi tiéng Anh khac nhau da cho thay chirc ning ngir
dung nao cta I don 't know chiém wu thé trong mdi cong dong ngudi.
4.3.1.3. Chirc ning to chirc va twong tac hdi thoai ciia Téi biét

Khi néi T6i biét (hay | know) ngudi noi khong nhat thiét biét,
khong that sy hiéu nhitng gi ma nguoi di thoai vira nodi, n6 chi nhu
mot thiét bi hd tro thic déy cudc thoai phat trién béng cach khich 1é
ngudi néi, tao ra sy két ndi giira ngudi noi va ngudi nghe.

4.3.2. Chién lwoc lich sw
4.3.2.1. Chién lwoe lich sw véi T6i nghi

T6i nghi dugc ngudi néi str dung dé rao dén van de, cu thé la
rao don ddi véi phuong cham vé chat. T6i nghi P ding nén hanh vi
clia t6i 1a x4c tin P, nhung rao don 1a & chd nguoi noi cho thiy anh ta,
du xac tin P, nhung c6 chung muc.
4.3.2.2. Chién lrgc lich sw véi Néu téi khong nham thi, thién nghi
la, T6i nhé khéong ré nhung, Toi khong ddam chic

Nhirng don vi trén biéu dat sac thai khiém nhuong, dién ta diéu
sdp noi ra & P chi 1a mot ¥ kién trao ddi voi ngudi ddi thoai, chua
phai 1a diéu khang dinh hay pha dinh hoan toan; cho thiy biéu hién
ctia phép lich sy am tinh, tranh ap dat suy nghi ciia minh cho nguoi khac.
4.3.3. Ham ngon quy wéc va ham ngon hoi thoai
4.3.3.1. Ham ngén quy wéc cia Toi biét
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Mot phat ngdn di v6i T6i biét cho thay phat ngon cua ngudi noi
ham ¥ c6 bang ching nhat dinh.Thang d6 cua tinh hitu ching cu thé
nhu sau:

gidu cin e biér tin  nghi, cho rang, thdy doan nghéo cin clr

& »
<« »

M0 hinh 4.1. Thang d§ ciia tinh hiru chirng

T6i biét cho thiy nguoi noi dang nim gilr nhiing bang chung
dang tin cay nhét; T6i tin nhu “cai bién lai” xac minh cho xac tin ctia
ngudi ndi ddi véi tinh chan thyuc ciia ménh d&’; T6i dodn cho thay tuy
nghéo cin ctr song van co thé 1a mot “kénh tham khao” dbi véi ngudi
nghe; Téi nghi/cho rang/thdy vé co ban 1a nhitng hinh thirc twong
duong, chiém giit vi tri kha trung hoa trén can can hitu ching.
4.3.3.2. Ham ngon hoi thoai ciia T6i biét

Tinh hinh cé thé khac di néu biéu thirc nay xuét hién trong
nhitng ngit canh rong hon. Dé khang dinh mot phat ngon chua 76
biét, Téi nghi, Téi tin, Téi dodn, v.v. c6 ham y tinh hitu ching cao
hay thép chiing ta can cin cir vao tinh hudng néi niang cu thé, va bay
gior c6 thé ndi dén ham ngdn hoi thoai.
4.4. Tiéu két

Nghién ctru dic diém ngir dung ctia mot sb biéu thirc ngdn ngit
c¢6 chira dong tir nhan thirc chiing t6i nhan thiy: i) Pong tir nhan thic
khi di vao mot sb két cau co thé duge ngir dung hoa dé tro thanh tac
tir ngir dung. D6 13 phan khong thudc ménh dé nhung chung co chire
ning bao hiéu théng tin ma nguoi néi chia sé ¢6 lién quan dén nguoi nghe.

i) Nguoi néi vi thé da sir dung kha nhiéu tac tr ngir dung dé
hudng ngudi nghe vao cudc thoai, tim kiém sy tan dong. D6 1a li do
chung ta c6 mot sb cac tac tir danh dau chirc nang ngir dung dén tir

dong tu chi hoat dong nhan thirc.
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KET LUAN

Nghién ctru nhom dong tir nhan thie trong tiéng Viét da cho
phép chiing ta hinh dung phin nao birc tranh ngdn ngit cua trudng
nghia tri tué.

O binh di¢n ngir phap, chiing t6i tim hiéu nhém dong tir
nay theo con dudng ciia ngir phap cu triic va ngir phap chirc niing.

i) Vi ngit phap ciu tric, ching toi tiép can nhoém dong tir
nay can ctr vao ¥ nghia khai quat, kha nang két hop va chirc ning ct
phap. Chung t6i luu y, ngoai chitc nang ngit phap thong thuong, dong
tir nhan thirc c6 thé xuat hién trong nhitng cdu tric chém xen dé thé
hién nghia tinh thai, bay gio né dugc goi 1a dong tir chém xen.

ii) Tinh kiém loai ctia nhitng trudng hop vira 1a dong tur, vira
la tinh tUr trong nhoém ddng tir nhan thurc phan anh sy kho khan trong
viéc phan biét dong tr trang thai va tinh tr cia nhitng ngdén ngl
khong c6 chi dan ngit phap qua hinh thirc cdu tao nhu tiéng Viét.
Ciing & day, ching toi da chi ra sy thiéu nhat quan ca tir dién tuong
giai khi quy tu loai cho hién tuong nay.

iii) Tir cach tiép can ctua ngit phap chtc ning, c6 thé khing
dinh, dong tir nhan thirc ludn 1 dong tir hai dién t6, trong d6 bao gid
cling c6 mot dién t6 dam nhan vai tdc thé hodc nghiém thé, dién td
con lai biéu thi vai ndi dung nhdn thiec.

O binh dién ngir nghia

i) Tir dinh nghia cia mdi tir trong tir dién, chung téi tim ra
cau tric ngir nghia chung cho ca nhom theo hai tidu chi: [+/- nét

nghia danh gia hoat dong] va [+/- tién gia dinh].
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O tiéu chi thir hai, chung t6i khang dinh: Khong phai dong tir
nhan thirc nio ciing co tién gia dinh nhung tir nao c6 tién gia dinh thi
d6 s& 1a co s¢ dé hiéu nghia ciia n6 mot cach day du va la diéu kién
dé phan biét n6 véi cac tir trong diy dong nghia, trai nghia.

ii) Chiing t6i chi ra nhimg dic diém ngit nghia phd quat trong
truong nghia nhan thirc nhu: hién twong da nghia, dong nghia va dic
diém riéng cua truong nghia nhan thirc, d6 1a: sy hoa tron gitta nét
nghia nhén thirc - tinh cam ciing nhu sy chuyén nghia cua dong tir tri
gidc vao nhan thirc. Theo d6, dong tir biéu thi 3/5 gidc quan c6 kha
ning ndy ma dién hinh 1a dong tir thdy cta hang thi giac.

Lién hé tiéng Anh, chiing t6i nhan thdy, sy chuyén nghia vao
dia hat nhan thirc ctia thdy khong phong phii bang see nhung mirc do
tinh thai hoa ndi dung ménh dé cua T6i thdy lai dién ra hét sirc manh
m&. Tan sb sir dung cta T6i thay thdp hon T6i nghi song no6 chia sé
vai tro danh gia ménh dé véi Téi nghi va c6 thé thay thé cho T6i nght,
trong khi ¢ tiéng Anh, | think hoan toan “ap dao” nhimg ciu tric danh
gié con lai.

Sw hoa trén nhan thirc - tinh cdm trong nglt nghia ciia mot
s6 dong tir chimg t6: Ban than dong tir nhan thirc khong trinh dién
hoat dong thuan tay khach quan nhu cach hinh dung cua logic hoc
hay triét hoc ma c6 mot su két ndi giita 1i tri voi tinh cam, diéu nay
dugc phan 4anh qua ngdn ngir. Nghia cua fin, so, nghi c6 thé noi la
dién hinh cho su chuyén héa nay.

O hién twong da nghia, tir cach tiép can truyén thdng, nghi
khong chi dung lai goi tén mot qua trinh tinh than - nhan thirc co ban
nhung triru tugng, phirc tap ciia con ngudi ma trong qué trinh phai sinh

ngir nghia, nghi con nbi két, dan xen v6i nhiéu qua trinh tinh than khac
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dé tro thanh mot tir da nghia. Pong tir nghi trong tiéng Viét ciing nhu
tiéng Anh phan anh rd nét nhitng dic diém ngir nghia nay dong thoi cho
thay vai tro siéu ngon ngit cia minh trong viéc giai nghia cho cac dong
tir tinh than khéc trong hé thong.

Tur cach tiép can cua nglr nghia hoc tri nhan, NGAM dugc
chung t6i x&c dinh 1a ¥ niém dién dang/trung tam cua NGHI, tap hop
xung quanh no 1 nhiing ¥ niém bién/ngoai vi. La mot nguyén té ngir
nghia, NGHI hay THINK cung chia sé y niém trung tim nay, song c6
thé khac nhau vé mot sé ¥ niém bién: ¥ niém NHO - nhan thirc va ¥
niém DANH GIA tryc dién ctia ngudi Anh khong thiy xuat hién &
NGHI cuia ngudi Viét.

Dirng lai xem xét ngir nghia ciia biét - hiéu, chiing toi nhan
ra, mdi quan h€ nay con xa moi dat dén su ddi 1ap hay déng nhét nhu
trong logic. Nhan thire ctia con nguoi phai tudn tha cac quy luat tu
duy nhung sy thé hién né bang ngdén ngir lai hét sic uyén chuyén,
phong phu va tinh té. Ngir nghia cta biét va hiéu trong tiéng Viét
khong phai lic nao cling dugc phan biét mot cach rach roi. Ching
vira 1a mot cap dong nghia bd phan hon 14 mot cip gan nghia, vira la
mot cap c¢6 quan hé bao chira hon 1a trai nghia bg phan.

Lién hé véi tiéng Anh, ching t6i di dén két luan: Biét trong
tiéng Viét duoc s dung & mot pham vi rong hon trong tiéng Anh, va
understand trong tiéng Anh lai bao ph mét ving ngit nghia rong hon
hiéu trong tiéng Viét. Vi nhitng tinh hudng don gian, khong doi hoi
nhiéu nd lyc tri tué, nguodi Viét c6 xu hudng dung biét thi ngudi Anh

van “vin” vao understand.
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O binh dién ngir dung

i) Khi xem xét cach s dung dong tir nhan thirc trong y do
ctia ngudi ndi hudéng dén ngudi nghe, mot dic diém ngir dung ndi bat
1a kha ning ngit dung hoa cia mot sb dong tir nhan thire, dién hinh
nhu: nghi, biét, nham, ngo dé tré thanh nhiing tac tir ngit dung.

ii) Nguoi Viét va ngudi Anh da sir dung kha nhiéu tac tur
dung phap dé hudng ngudi nghe vao cudc thoai, tim kiém sy tan
ddng, do d6 chung ta c6 vo sd cac tac tir danh dau chirc ning dung
phap dén tir dong tir nhan thirc di v6i ngdi thir nhit va ngdi thi hai.

iii) Bay gio nguoi noi khong chi thong tin dir kién vé thé gioi
v6i nghia miéu ta, hay biéu 16 thai d6 ctia minh bang nghia tinh thai
ma con cho thay kha ning twong tac hoi thoai.Viéc sir dung céac biéu
thitc ngon ngilt ¢6 chira dong tu nhén thirc nhu: 76i nghi/tin/ doan...,
Anh biét day, Néu t6i khéng nham, v.v. cho thiy chung ta c6 kha ning
1am dugc nhidu hon nhing gi chiing ta c6 thé khi tao sinh cac phat ngon.

iv) Phai Khéc ki cua Hi Lap thoi ¢6 dai chi truong: The wise
man will not have opinions (Nguoi khon ngoan khong bao gio co y
kién) hay tuc ngit Phap c6 ciu: Le moi est haissable (Cai toi 1a céi
dang ghét). Trong chirng muc nao do, 16i nghi nay c6 thé xem 1a mot
chién lugc lich sy nham han ché kha nang nguodi ndi dua thé dién
dwong tinh ctia minh 1én qua cao lam anh huong dén thé dién m tinh
ctia d6i tac. Tuy nhién, trong truong hop can dén y kién chu quan,
ngudi ndi phai ndi 1am sao d6 dé vira bao dam duogc y kién dong gop
cuia ca nhan, vira cho nguoi nghe cam giac dé chiu, khong bi ap dit,
bay gio c6 thé “vin” vao nhitng biéu thirc phan anh nhan dinh chu

quan mot cach khiém nhuong nhu: T6i nghi/thdy/cho rang, v.v.
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v) Céc tén goi khac nhau cho kiéu cau triic T6i nghi/tin, v.v.
phan anh su phirc hop vé ngit nghia - ngit dung ciia ching. Ching
dugc cau trac hoa, qua thoi gian ¢6 xu hudng tré thanh mé hinh khai
quat, bao gdm: ngdi thir nhat sé it+ dong tir tinh than - nhdn thire,
chung co6 stic san sinh cao dé thuc hién chirc nang thudc vé dung hoc
nhu: twong tac hoi thoai, cong tac hoi thoai, thé hién chién lugc lich su, v.v.

Vi) T6i nghi (trong su lién hé tiéng Anh) duoc xem xét nhu
mot cau tric dai dién, boi 1& cau triac nay hét sirc phong phu trong
ngdn ngit ndi va ngdn ngit viét. Trong nhitng didu kién nhit dinh, khi
lugng ngir nghia bi gia giam, dé dang cho n6 khdi dong nghia tinh
thai. Mot ciu trac nhu thé thuong t6 ra rat “nhay” véi nhu cau giao
tiép ctia nguoi nodi trong viée thuc hién nhimg chirc nang ngit dung.

Viéc lién hé tiéng Anh dugc xac dinh khong phai 1a nhiém vy
xuyén sudt, song luan 4n dd gop phan chi ra duoc nhimg trong dong va
khéc biét trong t6 chirc hé thng ciia timg ngon ngir & nhém dong tir nay
ciing nhu cach sir dung nhom dong tir ndy giita hai cong dong ngudi.

Han ché ciia luan 4n: i) Mot s6 ndi dung cua ludn an khong
thoat khoi sy minh hoa c6 tinh gian don; ii) Ngudn ngit liéu néi chu
yéu dua vao hoi thoai trich dan tir cac tac phém van hoc va bao chi da
phéan nao han ché nhimg biéu hién sinh dong cua ngit liéu ndi hang ngay.

Huéng phat trién: Theo hudng tri nhan, ching t6i ¢6 thé mo
rong nghién ciru van d& tr cAu trac ndi cua hoat dong nhan thuc dugc
thé hién trén mit bang tir ngit dén “tang bang ngdm” - cAu tric sdu cia
hoat dong nhén thirc thé hién qua cach ngudi Viét noi vé hoat dong nay.
Vi vdy, nghién cliru an du tri nhan vé hoat dong nhan thurc va tra 161 cau
hoi hoat dong d6 duge nguoi Viét dinh vi & dau trén co thé van 1a van dé

hap dan trong nhiing nghién ctru cuia chuing t6i vé sau.
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INTRODUCTION

1. Research purpose

Cognitive activity is basic and unique to human beings.
However, this activity possesses spiritualistic characteristics and is
conveyed through languages. Human beings have transformed
cognitive activities in diversified and delicate manners through
linguistic tasks. This statement will be highlighted by the insight
research on linguistic characteristics of cognitive verbs in
Vietnamese language.

Semantics has recently been able to effectively shed light to
matters related to linguistic units. Therefore, semantics and the
application of advances in cognitive semantics are the logical
selection for research on this group of words.

In addition, the application of comparing methodology in
language research has gained a great deal of achievements, both in
theoretical and applied aspects. Therefore, comparing Vietnamese
with English language is reasonable.

Moreover, it is difficult to have a comprehensive
understanding of basic semantic field in Vietnamese language if
skipping the field related to cognitive activities. A lack of research on
this group of words in Vietnamese language serves as the urge for the
research which will be presented below.

2. Targets and scope of research

2.1. Research target: Cognitive verbs in Vietnamese language
and relevant verbs in English language.

2.2. Research scope

- Verbs represent rational cognition or processes related to
rationality that act as semantic primitives or appear at high frequency



with focus on these following verbs: know, think, understand, doubt,
be afraid, remember, forget, etc.

- Verbs represent sensitive cognition such as hear, touch, taste,
see, watch, etc. (except for those which meanings are transformed to
convey rational cognition as the verb see) are not in the research
target;

- Verbs which derivative meanings or identities are not commonly
acknowledged by researchers but have high frequency of appearance or
are defined in dictionaries such as think (that), realize (that), find (that),
etc. are still included in this research.

3. Research missions

- Examine grammar characteristics of cognitive verbs in
Vietnamese language using structural grammar and functional
grammar approaches.

- Examine grammar characteristics of cognitive verbs in
Vietnamese language using traditional grammar approach together
with applying some content of cognitive semantics.

- Examine pragmatic characteristics and functions of some
language expressions that contain cognitive verbs in Viethamese
language.

- Apply connection with English language at basic research
points to highlight the language characteristics of this word group in
Vietnamese language.

4. Research resources

- Statistical tasks on cognitive verbs in Vietnamese language are
done using Vietnamese dictionary (2011, Hoang Phe (chief-in-editor))
and in English language are on Oxford Advanced Learner's Dictionary
of Current English (2005, Hornby) together with two online



dictionaries Merriam Webster (American English) and Oxford
(British English).

- Linguistic materials are extracted from these following
resources: dictionaries, literature materials, newspapers, materials
from conversations mass-media or cited examples from available researches.

5. Research methods: i) Descriptive method: primary method,;

ii) Comparative method: supplement method.

6. Contributions

6.1. Theoretical contribution
i) Provide a complement of an important semantic field to

research done on Vietnamese language semantics;

i) Contribute to highlight characteristics of Vietnamese
language and identify the similarities and differences in the linguistic
processes of Vietnamese and English people;

iii) Approach and introduce new terminologies and concepts of
pragmatics such as pragmaticalization, pragmatic markers, etc.

6.2. Practical contribution: Findings from direct comparison
support social requirements such as language learning, dictionary
editing, language teaching in schools.

7. Thesis structure

- Chapter 1. Overview and theoretical basis

- Chapter 2. Grammatical characteristics of Vietnamese
cognitive verbs (in relation to English language)

- Chapter 3. Sematic characteristics of Viethamese cognitive
verbs (in relation to English language)

- Chapter 4. Pragmatic characteristics of language expressions
which contain Vietnamese cognitive verbs (in relation to English
language)



CHAPTER 1. OVERVIEW AND THEORETICAL BASIS

1.1. Overview

1.1.1. Research on cognitive verbs in foreign countries

1.1.1.1. Research aspects

i) Grammatical aspects

- Cognitive verbs as parenthetical verbs in the research by
Urmson (1952).

- Cognitive verbs as factive verbs or non-factive verbs in the
research by Kiparsky (1971) and Leech (1974).

- Cognitive verbs classified in the cognition process by
Halliday (1985) according to the functional grammar approach.

i) Semantic aspects

- Intellectual semantic fields has been a research target for
years from in the study by Trier in 1931. However, at that time, Trier
only focused on adjectives which evaluate cognition in German
language not cognitive verbs.

- One of the cognitive verbs that was researched is think by
Vendler (1967).

- Cognitive verbs as semantic primitives by Wierzbicka
(1972)

iii) Semantic aspects

- In English, the majority of researches are focused on
examining the organizational functions and conversational
interactions of pragmatic markers which contain cognitive verbs
such as: | know, I don’t know, You know, etc.

- Research on conversational implicatures and polite strategies
of the expressions such as | think/believe/guess, etc.



- Among those studies, research on | think draws the most
attention. There is a consensus agreement that | think is a prototypical
structure with multi-meanings (Thompson & Mulac 1991, Aijmer
1997, Vandenbergen 2000, Van 2011). Therefore, this structure can
be examined from grammatical, sematic, and pragmatic aspects.

1.1.1.2 Research directions

i) General discussion direction: Person (1993) conducts
research on the meaning of the verb think to this direction.

ii) Comparison direction: Comparison direction is applied in
the research on the verb think in English language and the relevant
words in Swedish language by Goddard & Karlsson (2003).

iii) Cognitive Linguistics direction: The highlighted
researches are conducted by Roy D’Andrade (1987), Palmer (2003),
Goddard (2003) on these following fields: models of folklore’s
intellectual, combination of rationality and emotionality in the
meanings of cognitive verbs, cognitive metaphor about thinking or
multi-meaning phenomenon.

It can be noticed that researches on this group of words and
expressions of cognition in language which are carried out abroad are
diversified in research aspects and approaches.

1.1.2. Current researches on cognitive verbs in Vietnam

1.1.2.1. Grammatical aspects: Researches on the grammatical
characteristics of this group of verbs have been conducted in
traditional grammar approach by Hoang Tue (1962), Nguyen Tai Can
(1977, 1983), Nguyen Kim Than (1977) and in functional grammar
approach by Cao Xuan Hao (1991), Nguyen Thi Quy (1995), and
Hoang Van Van (2002).



1.1.2.2. Semantic aspects: These issues have drawn the

attention of Vietnamese linguistics researchers:
i) Semantic structures

- Do Huu Chau (1978) bases on layers of meaning [+/- mental
ability] to differentiate verbs that describe thinking and senses from
those that describe physical activities such as close, build, etc.

- Hoang Phe (1989) identifies presupposition in the meaning
structures of some cognitive verbs such as know, assume, forget (with
presupposition), remember (without presupposition)

Similarly, Cao Xuan Hao (1993) argues that the verb know has
direct implicature, assume has indirect implicature while think has no
implicature.

ii) Semantic relationship: The research by Nguyen Ngoc
Tram (1989) on antonym relation between believe and doubt is a
higlight.

iii) Cognitive verbs are also examined in the functionalization
of meaning. Hoang Phe (1984) names the verb think in | think the
verb in bracket. Nguyen Ngoc Tram (2002) names verbs in similar
structures propositional attitude verbs. Nguyen Van Hiep (2008)
names think in those structures propositional attitude word. In spite
of the difference in names, there is a consensus agreement that
cognitive verbs are functionalized to present attitudinal meanings of
the sentences and reflect the speaker’s attitude.

1.1.2.3. Pragmatic aspects

Do Huu Chau (2009) notices that language expressions that
contain cognitive verbs carry out pragmatic functions. For example:
Understand? is used to interact in conversations, | knew it! to
confirm belief, and 7 don ’t know to deny responsibility.



In general, there are limitations in researches on cognitive
verbs conducted in Vietnam, regards to research scope and research
direction.

1.2. Theoretical basis

i) This is a definition of cognitive verbs that we would like to
introduce: Cognitive verbs belong to the subcategory of mental verbs,
representing intellectual activities such as think, guess, etc., cognitive
processes such as realize, notice, etc. and intellectual modes such as
know, understand, etc.

i) These following theories are applied to researching this group of verbs:

- Grammatical aspect: Structural grammar and functional
grammar approaches are applied to examine this group of words.

+ Structural grammar with the combination of three lexical
classification criteria namely general meanings, combination
possibility and formula function is used to describe the grammatical
characteristics of cognitive verbs.

+ Tesniere’s theory of functional grammar (1959) and Dick’s
classification of semantic indicators [+/- active] and [+/ - intent]
(1978) accompanied by selected verbs are applied to classify
cognitive verbs.

- Semantic aspects: These following theories are applied: Lexical field
theory by Trier (1931); Semantic structure of words and the theory of
semantic primitives by Wierzbika (1972); Trends of meaning transfer by
Traugott (1989); Research on polysemy based on theories of traditional
semantics and cognitive semantics by Lakoff (1987); Theory of semantic
relation between words and theory of modal meanings by Bally (1961).

- Pragmatic aspects: Theory of pragmaticalization by Aijmer
(1997); Pragmatic markers by Frazer’s approach (1988).



CHAPTER 2. GRAMMATICAL CHARACTERISTICS OF
COGNITIVE VERBS IN VIETNAMESE LANGUAGE (IN
RELATION TO ENGLISH LANGUAGE)

2.1. Background: Some characteristics of this group of verbs
are presented in this following table:

Cognitive verbs | Quantity | Proportion Examples
(%)
Classification criteria
Literal 129 61 know, think,
meaning understand,
Semantics doubt, believe
Derivative 82 39 grasp, see,
meaning consider
Total 211 100%
Original 184 87 know, think,
understand,
Grammar verbs doubt, believe
Verb- 27 13 mistake, master,
adjective sawy
Total 211 100%

Table 2. 1. Some characteristics of cognitive verbs

i) Quantity and Proportion: 211 cognitive verbs are counted
in the Vietnamese dictionary published by the Institute of Language
Studies (2011) account for 0.5% of the total number of 41,300 lexical
units.

i) Times of appearance: Based on the statistics collected
from surveying 1,182 document pages, the frequency of appearance
of the 8 common cognitive verbs is present in the following table:



No. Verbs Times of appearance /1182 | Times of appearance /1

document pages document page

1 know 1843 ~1.6

2 think 624 =05

3 understand 542 ~0.5

4 remember 377 ~0.3

5 believe 226 ~0.2

6 assume 176 ~0.1

7 forget 166 ~0.1

8 doubt 83 ~0.07

Table 2.2. Frequency of appearance of the eight common cognitive verbs in
Vietnamese language
iii) In relation to English: According to Wheeler (1995), there are
approximately 240 single cognitive verbs in English language e.g. know,
think, understand, believe, guess, and derived verbs e.g. grasp, see. The two
verbs know and think have the highest frequency of appearance which is
1,000 times/verb (similar to that of the verbs know and think in Vietnamese
language).
2.2. Structural grammar approach
2.2.1. General concepts
Cognitive verbs do not reflect actions or procedures of a tangible
world such as build, fall, close, open, pull, etc. On the contrary, they
describe mental activities that human beings conduct in the intangible world,
not in emotional actions like love, hate, miss, like, etc. or spiritual ones like
want, intend, attempt, etc. or sensitive actions like see, hear, etc. but the




cognition that is conducted in human’ brain when human beings think
about the world and know something about it.

2.2.2. Combination ability: Apart from the ability of combining
with pre and post modifications as that of a normal verb, the unique
grammatical structure of cognitive verbs are highlighted in the following

session.

In the below table, objects of sensitive verbs are differentiated with

those of cognitive verbs:
Objects Sensitive | Cognitive Example
verbs verbs
see a shadow

Noun/ Describe a subject + + hear a noise

Noun know a person

phrase Describe a know the situation
concept + think about habitas
Describe a see a shadow passing
concrete incident/ + by

Clause event/phenomena. hear people arguing
Describe an It is known that
abstract incident/ + spreading nails on

event/phenomena.

highway is a serious

crime

Table 2.3. Objects of sensitive and cognitive verbs

2.2.3. Syntax function: Apart from the normal grammatical
fucntions, cognitive verbs possess a special syntax-semantic function

that is being applied in some complexes to describe stative meaning,




which commonly appears in inserted structures (with first person subject +
cognitive verb). For example: | think/believe/guess, etc.

In this research, the structure | think in relation to English is put into
focus. The differences when applying this inserted structure in the two
languages are:

i) The structure 1 think can appear in the beginning, middle or the end
of a sentence. This is quite different in Vietnamese language when | think
mostly appears at the beginning of a sentence (>93%), occasionally in the
middle (<7%), but not at the end of sentence.

ii) Besides assertive structure, English speakers tend to apply
negative statement I don’t think in many situations to reflect their
assessment. This is not popular in Viethamese corpus.

iii) The absence of logical subject + think e.g. Su doi nghi ciing nuc
cuoi (It is ironic to think about life habitas) only appears in Viethamese not
in English.

2.3. Functional grammar approach

2.3.1. Participant structure of cognitive verbs

2.3.1.1. Arguments and case roles

Cognitive verbs always have two arguments, one of which is agent
or experiencer, the other is content of cognition.

Based on this theory, subjects in 116 research cases that reflect
cognition activities (e.g. think, guess, count, etc.) take the role as agents
(519%b); subjects of 95 verbs that describe cognitive modes (e.g. know,
understand, remember, forget, etc.) and of 18 verbs that describe cognitive
process (e.g. disillusion, enlighten, etc.) are experiencers (49%b).

2.3.1.2. Circumstants and case roles



Cognitive verbs can have circumstants that play noncompulsory case
roles to describe location, source, manner, purpose, reason, etc. of actions and
cognitive modes.

2.3.2. Classification of cognitive verbs according to semantic
parameters [+/- active] and [+/- intent]

Among 211 cognitive verbs counted in dictionaries, there are 18 verbs
that play the two roles of action verb and modal verb or modal verb and
process verb. Therefore, the total number of researched verbs is 229.

Cognitive verbs Quantity Proportion Examples

(%)
Describe action 116 ~51 Think (1 am thinking of
[+active, +intent] the ways to deal with it.)
Describe mode 95 ~41 Think (I think we should

[-active, -intent] keep this confidential.)

Describe process 18 ~8 Disillusion (Now he is

[+active, -intent] disillusioned.)

Total 229 100%

Table 2.4. Classification of cognitive verbs according to semantic parameters [+/-

active] and [+/- intent]
2.4. Conclusion

In general, with two approaches, it is noticed that apart from the shared
grammatical characteristics of a normal verb, cognitive verbs possess their
distinguished grammatical characteristics. Specifically, cognitive verbs are
differentiated from perceptive verbs by objects and actants that play the roles
of agents or experiencers; from spoken verbs by the reflective content; and
from emotional verbs by modal meaning when integrated into insertive
structures.




CHAPTER 3. SEMANTIC CHARACTERISITICS OF
COGNITIVE VERBS IN VIETNAMESE LANGUAGE (IN
RELATION TO ENGLISH LANGUAGE)

3.1. Semantic structure of cognitive verbs in Vietnamese
language

3.1.1. Based on the criteria [+/- action assessment] in
semantic structures of cognitive verbs

Normally, it is requested that there is assessment of actions in
cognition activities, some of which are structured in the semantic
meanings of verbs. A basic verb then possesses two meanings: A —
the cognition activity and B — activity assessment

For example: am hiéu: understand thoroughly

(thoroughly understand) A B
For the group of cognitive verbs which do not possess
assessment meaning, if needed can combine with adjectives locating
in the following part of the sentence. This is presented in the below
table:

Semantic structure Quantity Proportion (%)
[+ action assessment] 112 53
[- action assessment] 99 47

Total 211 100

Table 3.1. Semantic structures of cognitive verbs based on the criteria
[+/- action assessment]
3.1.2. Based on the criteria [+/- presupposition] in semantic
structures of cognitive verbs




Semantic structure Quantity Proportion (%)
[+ presupposition] 38 18
[- presupposition] 173 82
Total 211 100

Table 3.2. Semantic structures of cognitive verbs based on the criteria
[+/- presupposition]

3.2. Semantic relations of typical cognitive verbs in
Vietnamese language

3.2.1. The polysemy of the verb think

* With traditional semantics approach, the multi meaning
structure of think is presented as: i) apply intellectual ability from
known concepts to judge, prepare, etc. or to obtain new knowledge
ii) assess, give opinion (after thinking)
iii) remember, pay attention to (to acquire full understanding of the
true values then have appropriate reactions)
iv) recall (with strong emotions)

* With cognitive semantics approach: Presented in the

NOTICE
below model ° ® GUESSING

MISSe e VIEWPOINT

COGITATION

EMOTION/

L4 BELIEF
1/2 EMOTION

® IMAGINATION

OTHER™ ® e CONTIGUITY

CONCEPTS

EXPECTATION

INTENTION @ INVENTION
Model 3.1. The polysemic structure of think presented with Lakoff’s model



It can be seen that a typical concept of NGHI (THINK) is accompanied
by a centric concept of NGAM (COGITATION), which reflect the presence
of thorough examination and consideration. NGAM can be easily expanded
into the meaning field of NHAN DINH (OPINION) as according to logic,
OPINION is made only after consideration is finished. COGITATION is also
a complex cognition process, including and activating different cognition
processes such as: DU DINH (INTENTION), PHAT MINH (INVENTION),
etc. COGITATION also migrates to other fields such as cognition — %5
emotion (BE Y (PAY ATTENTION)) or emotion (NHO (MISS)).

+ In relation to English: The concepts of THINK of Vietnamese and
English speakers share the similar basic concept COGITATION and other
satellite concepts such as OPINION, INTENTION, MISS (emotion), etc.
However, the concept REMEMBER (cognition) is different in the two
languages and OPINION with a direct meaning does not appear in the
concept THINK of Vietnamese speakers.

3.2.2. The phenomena of synonym, adjunct meaning, overlapped
meaning between biét (know) - hiéu (understand)

Know and understand can be taken both as a pair of partial synonyms
(when know has the same level of combination ability as understand and can
replace understand) and a pair with overlapped relation (as know is lower than
understand in the scale of cognition and the ability of knowing is included in
the ability of understanding).

+ In the relation to English: The actions of these two verbs are
basically similar in Vietnamese and English. The difference is that understand
has a wider semantic coverage than hiéu. In the cases of understanding
without much effort, Vietnamese speakers use biéf while English speakers still
“stick” to understand.

3.3. Unique semantic characteristics of cognitive verbs



3.3.1. The intermediary phenomena between cognitive and
emotional verbs

According to psychology, there is a connection between rationality and
emotion in human beings’ mental world and this is reflected through
languages, more specifically in the verbs believe, scare, think.

3.3.2 The transfer of the meaning of perceptive verbs into cognitive
verbs and the case of the verb see

In Vietnamese, the meaning of verbs that describe 3 out of 5 senses
(including sight, hearing, smell) is transferred into the coverage of cognition.
Verbs belong to the group of sight that have meaning transferred into
cognitive verbs account for the highest proportion, of which the verb thdy
(see) is the typical example.

In the cognition field, the meaning of see can be transferred into
understand, recognize, think-assume. It can reflect modal meaning when
accompanying first single person + infinite present as other original cognitive
verbs.

In this case, see has a contrast attribute to think, that is if assessment is
based on direct observation, Vietnamese speakers tend to use see and think if
based on deduction while English speakers use think for both situations.

3.4. Conclusion

In this chapter, semantic structure of cognitive verbs is examined based
on two criteria: [+/- action assessment] and [+/- presupposition]. In addition,
universal semantic relations (multi meanings, synonyms, antonyms) of
cognitive verbs that represent the whole group are put in consideration.
Finally, unique semantic characteristics of cognitive verbs are identified,
which are 1) there is a blurred boundary between cognitive verbs and
emotional verbs; ii) the meaning of perceptive verbs is transferred into
cognitive verbs.



CHAPTER 4. PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF
LANGUAGE EXPRESSIONS THAT CONTAIN COGNITIVE
VERBS IN VIETNAMESE LANGUAGE (IN RELATION TO

ENGLISH LANGUAGE)

4.1. Overview: Apart from semantic content, structural content
is the “hint” that enables listeners to grasp the interactive,
collaborative, polite, etc. features of the conversations. Some
language expressions that contain cognitive verbs in specific
conditions can become pragmatic “hint”.

4.2. The ability of pragmaticalization to become pragmatic
markers

Language expressions that have stable structure and high
frequency in conversational expressions to conduct pragmatic
functions can be pragmatized to become pragmatic markers. For
example: You know, | think, It is without doubt that, If I don’t
remember it wrong, etc.

4.3. Functions of pragmatic markers that contain cognitive
verbs

4.3.1. Organizational and conversational functions

4.3.1.1. Organizational and conversational functions of the
structure You know

The expression that contains You know reflects the interactivity
in which the speakers wants to attract, check or draw listeners’
attention to what they are saying.

Aijmer (2009) states that with the similar function, You know
in English is inserted into language expressions not to present the
listener’s knowledge but to lengthen the preparation time for what
will be articulated.



4.3.1.2. Organizational and conversational functions of the
structure I am not sure and I don’t know

i) I don’t know is the signal that the speaker would like to
avoid giving judgement, confirmation or controversial arguments in
order to minimize the harm to the listeners’ dignity.

In English language, the research on the usage of 7 don 't know
in different English speaking communities by Grant (2010) shows the
dominance of the expression I don’t know in each community.

4.3.1.3. Organizational and conversational functions of the
structure | know
The expression | know does not present the literal understanding
of what has just been said but facilitates the interactivity and
connection between speakers and listeners through encouraging the speaker.
4.3.2. Politeness strategy
4.3.2.1. Politeness strategy of | think

I think is used to politely express the fact that the speaker does
not totally believe in what has just been said. For example, I think P
is right reflect means “I believe in P but there are conditions for my belief”.

4.3.2.2. Politeness strategy of I don’t remember clearly but,
I cannot guarantee that, and If I don’t get it wrong

Those abovementioned units reflect the humble modesty,
describing that what is going to be said about P is just merely an idea
exchange among those engaging in the dialogues, not a total positive
or negative statement. This represents the politeness to avoid
imposing personal point-of-view on the other people.

4.3.3. Conventional and conversational implicatures
4.3.3.1. Conventional implicatures of I know



The utterance which contain 1 know implicates that there is
trace of evidence in the speaker’s statement. Level of evidence in the
utterance is presented by the following scale:
rich of know believe think assume see guess poor of

evidence < ®evidence
Model 4.1. Scale of evidentiality in the utterance

I know shows that speaker has the most trustworthy evidences;
| believe acts as a “receipt” to Confirm speaker’s trust towards the
rightness of the statement; | guess can be taken as the reference
channel for listener in spite of the low level of evidence in the
statement; | think/assume/see possess the neutral position in the scale
of evidentiality.

4.3.3.2. Conversational implicatures of | know

If appearing in wider contexts, this expression can reflect
different implicatures. Identifying the level of evidentiality of an
expression which contains | know, | think, | believe, 1 guess, etc.
needs to be based on the specific conversational context, that is
conversational implicatures.

4.4. Conclusion

These following conclusions are made based on the research on
the pragmatic characteristics of expressions which contain cognitive
verbs: i) Cognitive verbs when used in some structures can be
pragmatized to become pragmatic markers. They are not parts of the
clauses but function as signals that the spoken information is related
to listeners.

ii) Speakers apply a significant number of pragmatic markers to attract
listeners to the content of the conversation or to seek for consensus. That is the
reason why some pragmatic markers are coined from cognitive verbs.



CONCLUSION
The research on cognitive verbs in Vietnamese language has

partly contributed to the comprehensive understanding of intellectual
fields in linguistics.

From grammatical aspects, cognitive verbs are examined
by structural and functional grammar approaches.

i) With structural grammar approach, this group of words is
researched based on general meaning, capability of combination and
syntax functions. It is necessary to remember that apart from their
normal grammatical functions, cognitive verbs can appear in inserted
structures to reflect modalities, then named parenthetical verbs.

ii) The duality phenomena, being both verbs and adjectives,
of those in the group of cognitive verbs reflects the challenges to the
differentiation between modal verbs and adjectives in languages that
do not have grammatical indicators through structural format like
Vietnamese. It is also noticed that there is an inconsistency in the
classification systems of different dictionaries in this phenomenon.

iii) With functional grammar approach, it can be confirmed
that cognitive verbs always have two arguments, one of which acts as
agent or experiencer while the other one reflects cognitive content.

From semantic aspects

i) From the definitions of each word in the dictionaries, a
common semantic structure for the whole group is developed based
on two criteria: [+/- meaning to evaluate action] and [+/-
presupposition].

For the second criterion, it is stated that not all of cognitive
verbs have presupposition but for those that do, presupposition is the



foundation for a more comprehensive understanding of their
meanings and the condition to differentiate them with their synonyms
and antonyms.

i) Popular semantic characteristics in cognitive meaning
field e.g. multi layers of meaning and synonyms and distinguished
characteristics e.g. the combination of cognitive and emotional
meanings as well as the transfer of meaning from perception to
cognition layers are identified. Verbs that describe 3 out of 5 senses
possess these characteristics. For example: the verb see of visual
group.

In relation to English, it is noticed that the transfer of
meanings into cognitive field of the verb thdy (see) is not as
diversified as see in English but the level of moralization of 76i
thay (I see) is very high. The frequency of usage of 76i thay (I see)
is lower than 76i nghi (I think), however it has the similar function as
T6i nghi and can replace T6i nghi. In the meanwhile, | think in English
language possesses a “dominant” position in comparison with other
evaluation structures.

The combination of cognition and emotions in the
semantic meanings of some verbs shows that cognitive verbs do not
describe purely objective actions as visualized by logic or philosophy
but present the connection between rationality and emotion which is
reflected by languages. The meaning of believe, scare, think can be
taken as the typical examples for this transfer.

In the phenomenon of multi meanings, if examined by the
traditional approach, think is not merely the name of human’s basic
mental -cognitive process but also the combination and intersection of



other mental processes to become a multi-meaning word. In Vietnamese
as well as in English, the verb think clearly reflect these semantic
characteristics and in the meantime present its paralinguistic role in
explaining other cognitive verbs in the system.

From cognitive sematic approach, NGAM (COGITATION)
is determined as the typical/centric concept of NGHI (THINK),
surrounding by marginal/peripheral concepts. As semantic units
NGHI hay THINK share this centric concept together with different
marginal concepts: REMEMBER - a cognitive concept and direct
OPINION concept in English do not appear in the verb NGHI
(THINK) in Vietnamese.

With the research on sematic aspects of know -
understand, it is noticed that this relationship is far beyond the
contrary or integrity as in logic. Human beings’ cognition is subject
to logic rules but its presentation is very flexible, diversified and
delicate. It is impossible to differentiate the semantic meanings of
know and understand in all situations in Vietnamese. These two
verbs are more of a pair of partial synonyms than a pair with adjunct
meanings. They are also more of a pair of inclusive relationship than
partial antonyms.

In relation to English, it is concluded that biét in Vietnamese
is used in a larger scope than know in English and understand in
English covers a larger semantic coverage than hiéu in Vietnamese.
In simple situation without much intellectual effort, Vietnamese
speakers tend to use biét while English speakers still stick to understand.

From pragmatic aspects



i) In the examination of speakers’ usage of cognitive verbs to
target the listeners, the distinguished pragmatic characteristic of some
cognitive verbs such as think, know, mistake, doubt, etc. that is being
pragmatized to become pragmatic markers is highlighted.

i) Vietnamese and English speakers use a great deal of
pragmatic markers to draw listeners’ attention to conversations in
order to seek for agreement. Therefore, there is a large quantity of pragmatic
factors that stem from cognitive verbs for first and second person subjects.

iii) Speakers not only convey information and data about the
world through descriptive meaning or express their attitude through
modal meaning but also perform the interactive function in
conversations. The usage of language expressions that contain
cognitive verbs such as I think/believe/guess..., You know, If I don’t
remember it wrong, etc. present human beings’ ability to go beyond
creating spoken statements.

iv) There are sayings in ancient Greece that The wise man
will not have opinions by the Stoic or in French proverb that Le moi
est haissable (Ego is a nuisance). In some extents, this way of
thinking can be considered as a politeness strategy to minimize the
negative impact that speaker’s ego might cause on listener’s dignity.
However, in the situation that require subjective viewpoints, when
speakers need to state ideas to preserve their opinions and in the same
time create a pleasant feeling for listeners, they can apply expression
that humbly reflect their personal points of view as |
think/see/assume,etc.

v) Different names for the structures | think/believe, etc.
reflects their semantic-pragmatic complexity. These structures are



patterned and gradually become general model which is first single
person + mental-cognitive verb. They have high possibility of
reproduction to conduct pragmatic functions such as conversational
interactivity and collaboration, politeness strategy, etc.

vi) | think (in the relation to English language) is examined as
a representative structure as this structure is applied in diversified
ways in written and spoken languages. In specific conditions, when
semantic meaning is limited, modal meaning of this structure is
activated. A structure like this tends to be “sensitive” with speakers’
communicative needs in conducting pragmatic functions.

Although relating Vietnamese to English language is not
the main target of this research, this task helps identify the
similarities and differences of this group of verbs in the two language
systems as well as the usage of this group in two communities.

Limitations of the thesis: i) Some content of the thesis is
still at basic description level; ii) The dialogue resource is mostly
extracted from fictions and journals which partly limits the diversity
compared to that of daily conversational materials.

Research potential: With cognition approach, this research
can be developed from the surface structures of cognitive activities
which presented by lexical units to the level of deeper structures of
cognition through the way Vietnamese people mention about this
activity. Therefore, research on cognitive implicatures and answering
the question of where Vietnamese people locate cognition activity on
their bodies will be of high potentiality for further studies.
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